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Urkundenrolle Nummer ____ für 2024/ Roll of Deeds No. ____ for 2024/ 

 

Verhandelt Recorded 

am [dd]. Mai 2024 in Frankfurt am Main on [dd] May 2024 in Frankfurt am Main 

vor dem unterzeichnenden Notar before me, the undersigned notary 

Dr. Dirk Stiller 

mit dem Amtssitz in Frankfurt am Main erschie-
nen heute in meinen Amtsräumen: 

with office in Frankfurt am Main appeared today 
in my office: 

1. Julia Gebhardt, geboren am 17. August 
1965,geschäftsansässig c/o Pricewater-
houseCoopers Legal AG Rechtsanwaltsge-
sellschaft, Friedrich-Ebert-Anlage 35 – 37, 
60327 Frankfurt am Main, Deutschland, 
nicht handelnd im eigenen Namen, sondern 
unter Ausschluss der persönlichen Haftung 
als Bevollmächtigte 

1. Julia Gebhardt, born on 17 August 1965, 
with business address at c/o Pricewater-
houseCoopers Legal AG Rechtsan-
waltsgesellschaft, Friedrich-Ebert-Anlage 
35 – 37, 60327 Frankfurt am Main, Ger-
many, in the following acting not for her-
self, but, excluding any personal liability, as 
representative  

auf Grundlage einer Vollmacht vom [●] April 
2024, die dem Notar im Original vorgelegen 
hat und deren anliegende Kopie hiermit be-
glaubigt wird, 

based upon a power of attorney dated [●] 
April 2024, which was presented in its orig-
inal to the notary and the attached copy of 
which is hereby certified, 

für die SAP SE, eine europäische Aktienge-
sellschaft (Societas Europaea), mit Sitz in 
Walldorf, eingetragen im Handelsregister 
des Amtsgerichts Mannheim unter der 
Nummer HRB 719915 (der Überneh-
mende Rechtsträger); 

for SAP SE, a European stock company 
(Societas Europaea), organized under Ger-
man law, with registered office in Walldorf, 
Germany, registered with the commercial 
register of the local court of Mannheim un-
der HRB 719915 (the Acquiring Entity); 
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2. [●], geboren am [●], geschäftsansässig c/o 
PricewaterhouseCoopers Legal AG Rechts-
anwaltsgesellschaft, Friedrich-Ebert-Anlage 
35 – 37, 60327 Frankfurt am Main, Deutsch-
land, nicht handelnd im eigenen Namen, 
sondern unter Ausschluss der persönlichen 
Haftung als Bevollmächtigte 

2. [●], born on [●], with business address at 
c/o PricewaterhouseCoopers Legal AG 
Rechtsanwaltsgesellschaft, Friedrich-
Ebert-Anlage 35 – 37, 60327 Frankfurt am 
Main, Germany, in the following acting not 
for herself, but, excluding any personal lia-
bility, as representative  

auf Grundlage einer Vollmacht vom 16. April 
2024, die dem Notar im Original vorgelegen 
hat und deren anliegende Kopie hiermit be-
glaubigt wird, 

based upon a power of attorney dated 16 
April 2024, which was presented in its orig-
inal to the notary and the attached copy of 
which is hereby certified, 

für die Hybris Gesellschaft mit be-
schränkter Haftung, eine Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung nach deutschem 
Recht mit Sitz in München, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts München 
unter HRB 124384 (der Übertragende 
Rechtsträger). 

for Hybris Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung, a limited liabil-
ity company (Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung), organised under German law, 
with registered office in München, Ger-
many, registered with the commercial reg-
ister of the local court of München under 
HRB 124384 (the Transferring Entity). 

Der Notar stellte nach elektronischer Einsicht in 
die jeweiligen Handelsregister der Amtsgerichte 
vom heutigen Tag fest, dass (i) der Überneh-
mende Rechtsträger im Handelsregister des 
Amtsgerichts Mannheim unter HRB 719915 und 
(ii) der Übertragende Rechtsträger im Handels-
register des Amtsgerichts München unter HRB 
124384 eingetragen sind und die Unterzeichner 
der oben genannten Vollmachten jeweils für die 
betroffene Gesellschaft vertretungsbefugt sind. 

The notary noted, after electronic access to the 
relevant commercial register of the local courts 
from today that (i) the Acquiring Company is reg-
istered with the commercial register of the local 
court of Mannheim under HRB 719915 and (ii) 
the Transferring Company with the commercial 
register of the local court of München under HRB 
124384 and that the signatories of the above men-
tioned powers of attorney are authorized to rep-
resent each of the affected companies. 

Die Erschienenen sind dem Notar von Person be-
kannt. 

The persons appearing are personally known to 
the notary. 

Gegenstand der Beurkundung ist ausschließlich 
der deutsche Wortlaut dieser Urkunde. Der eng-
lische Wortlaut dient lediglich der Information 
der Parteien. 

Subject of the notarization is exclusively the Ger-
man wording of this deed. The only purpose of 
the English wording is the information of the par-
ties. 

Die Frage einer außernotariellen Vorbefassung 
im Sinne von § 3 Abs. 1 Nr. 7 BeurkG, wurde er-
örtert und von den Erschienenen verneint. Es 
wurde festgestellt, dass die hier vertretenen Par-
teien von Anwälten und/oder Steuerberatern 
und/oder Wirtschaftsprüfern der Pricewater-
houseCoopers Legal AG Rechtsanwaltsgesell-
schaft und/oder der PricewaterhouseCoopers 
GmbH Wirtschaftsprüfungsgesellschaft, mit de-
nen sich der Notar zur gemeinsamen Berufsaus-
übung verbunden hat, im Zusammenhang mit 

The question of an unlawful prior involvement 
within the meaning of § 3 (1) no. 7 German Nota-
rization Act (BeurkG) has been discussed and de-
nied by the persons appearing. It was found that 
the represented companies have been advised in 
relation to the hereinafter notarised legal acts by 
lawyers and/or tax advisors and/or auditors of 
PricewaterhouseCoopers Legal AG Rechtsan-
waltsgesellschaft and/or PricewaterhouseCoop-
ers GmbH Wirtschaftsprüfungsgesellschaft with 
whom the notary is associated for mutual exercise 
of occupation. However, the consulting order has 
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den nachfolgend beurkundeten Rechtsakten be-
raten wurden. Diese Beauftragung erfolgte je-
doch im Auftrag aller an der Urkunde Beteiligten. 

been made on behalf of all parties involved in this 
deed. 

Die Erschienenen, handelnd wie angege-
ben, baten um Beurkundung des Folgen-
den: 

The persons appearing, acting as indi-
cated, requested the notarization of the 
following: 
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[dd] Mai/May 2024 

Verschmelzungsvertrag/Merger Agreement 

zwischen/between 

SAP SE 

 

und/and 

 

Hybris Gesellschaft mit beschränkter Haftung  
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Verschmelzungsvertrag Merger Agreement 

zwischen: between: 

SAP SE, einer europäischen Aktiengesellschaft 
(Societas Europaea), mit Sitz in Walldorf und 
Geschäftsanschrift Dietmar-Hopp-Allee 16, 
69190 Walldorf, eingetragen im Handelsregister 
des Amtsgerichts Mannheim unter HRB 719915 
(der Übernehmende Rechtsträger), und 

SAP SE, a European stock company (Societas Eu-
ropaea), with registered seat in Walldorf, Ger-
many and registered business address at Dietmar-
Hopp-Allee 16, 69190 Walldorf, Germany, regis-
tered with the commercial register of the local 
court of Mannheim under HRB 719915 (the Ac-
quiring Entity), and 

Hybris Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung, einer Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung deutschen Rechts, mit Sitz in München 
und Geschäftsanschrift Nymphenburger Str. 86, 
80636 München, eingetragen im Handelsregis-
ter des Amtsgerichts München unter 
HRB 124384 (der Übertragende Rechtsträ-
ger) 

Hybris Gesellschaft mit beschränkter Haf-
tung, a limited liability company under German 
law, with registered seat in München, Germany, 
and registered business address at Nymphen-
burger Str. 86, 80636 München, registered with 
the commercial register of the local court of Mün-
chen under HRB 124384 (the Transferring En-
tity). 

Präambel Preamble 

Laut der zuletzt im Handelsregister aufgenom-
menen Gesellschafterliste des Übertragenden 
Rechtsträgers vom 5. Dezember 2017 hält der 
Übernehmende Rechtsträger den einzigen Ge-
schäftsanteil an dem Übertragenden Rechtsträ-
ger im Nennbetrag von DEM 102.100,00. Die 
Einlagen auf den Geschäftsanteil sind in voller 
Höhe geleistet. Der Übertragende Rechtsträger 
verfügt über keine eigenen Anteile. Der Über-
nehmende Rechtsträger und der Übertragende 
Rechtsträger beabsichtigen, den folgenden Ver-
schmelzungsvertrag zu schließen, in dem der 
Übertragende Rechtsträger auf den Überneh-
menden Rechtsträger verschmolzen wird. 

According to the most recent shareholder's list of 
Transferring Entity dated 5 December 2017 the 
Acquiring Entity holds the sole share in the capital 
of the Transferring Entity with a nominal value of 
DEM 102,100.00. The contributions to the share 
are fully paid in. The Transferring Entity does not 
own any treasury shares. Acquiring Entity and 
Transferring Entity intend to enter into the follow-
ing merger agreement whereby Transferring shall 
be merged into Acquiring Entity. 

Da der Übernehmende Rechtsträger alle Ge-
schäftsanteile am Übertragenden Rechtsträger 
hält, war die Erstellung eines Verschmelzungs-
berichts (§ 8 UmwG), einer Verschmelzungsprü-
fung (§ 9 UmwG) sowie eines Prüfungsberichts 
(§ 12 UmwG) gemäß § 8 Abs. 3 S. 3 Nr. 1 
a)  i.V.m. §§ 9 Abs. 2, 12 Abs. 3 UmwG nicht er-
forderlich. 

Since the Acquiring Entity holds all shares in the 
Transferring Entity, the preparation of a merger 
report (Sec. 8 German Reorganization Act (Um-
wandlungsgesetz, UmwG)), a merger audit (Sec. 
9 UmwG) and an audit report (Sec. 12 UmwG) was 
not required pursuant to Secs. 8 para. 3 sent. 3 no. 
1 a) in conjunction with Secs. 9 para. 2, 12 para. 3 
UmwG. 

Bei dieser Verschmelzung handelt es sich zudem 
um eine Konzernverschmelzung mit den Er-
leichterungen gemäß § 62 Abs. 1 S. 1, Abs. 4 S. 1 
UmwG sowie § 5 Abs. 2 UmwG. 

This merger is a group merger with the simplifica-
tions pursuant to Sec. 62 para. 1 sent. 1, para. 4 
sent. 1 UmwG and Sec. 5 para 2 UmwG. 
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DIES VORAUSGESCHICKT, vereinbaren 
die Parteien was folgt:  

NOW THEREFORE, the parties agree as fol-
lows:  

 

§ 1 
Vermögensübertragung 

§ 1 
Transfer of assets 

Der Übertragende Rechtsträger überträgt sein 
Vermögen als Ganzes mit allen Rechten und 
Pflichten, unter Auflösung ohne Abwicklung ge-
mäß §§ 2 Nr. 1, 60 ff. i.V.m. §§ 46 ff. UmwG, auf 
den Übernehmenden Rechtsträger im Wege der 
Verschmelzung durch Aufnahme ohne Gewäh-
rung von Gesellschaftsrechten.  

Transferring Entity transfers all its assets as a 
whole including all rights and obligations by dis-
solution without liquidation, pursuant to Sec. 2 
no. 1, 60 et seq. in conjunction with Secs. 46 et 
seq. UmwG, to Acquiring Entity by way of a mer-
ger by absorption without granting company 
rights.  

§ 2  
Gegenleistung 

§ 2 
Consideration 

2.1. Die Übertragung des Vermögens des Über-
tragenden Rechtsträgers erfolgt ohne Gegen-
leistung. Der Übernehmende Rechtsträger ist 
der alleinige Gesellschafter des Übertragen-
den Rechtsträgers. Eine Gewährung von 
neuen Anteilen ist gemäß § 68 Abs. 1 Nr. 1 
UmwG ausgeschlossen. Daher erfolgt die 
Verschmelzung ohne Kapitalerhöhung. 
 

2.1. The transfer of the assets of Transferring En-
tity is performed without consideration. The 
sole shareholder of Transferring Entity is Ac-
quiring Entity. The granting of new shares is 
excluded pursuant to Sec. 68 para. 1 no. 1 
UmwG. Therefore, the merger is executed 
without consideration. 

2.2. Es entfallen die Angaben über den Umtausch 
der Anteile gemäß § 5 Abs. 1 Nr. 2-5 UmwG 
(§ 5 Abs. 2 UmwG). 
 

2.2. Information on the exchange of shares ac-
cording to Sec. 5 para. 1 no. 2 to 5 UmwG is 
omitted (Sec. 5 para. 2 UmwG). 

§ 3 
Schlussbilanz/Verschmelzungsstichtag 

§ 3 
Closing balance sheet/Effective merger 

date 

3.1 Der Verschmelzung liegt die Bilanz des Über-
tragenden Rechtsträgers zum 31. Dezember 
2023 als Schlussbilanz gemäß § 17 Abs. 2 
UmwG zugrunde. 

3.1 The merger is based on the balance sheet of 
Transferring Entity as of 31 December 2023, 
which constitutes the closing balance sheet 
according to Sec. 17 para. 2 UmwG. 

3.2 Die Übertragung des Vermögens des Über-
tragenden Rechtsträgers erfolgt im Innenver-
hältnis mit Wirkung zum 1. Januar 2024, 
00:00 Uhr (Verschmelzungsstichtag). Etwa-
ige Handlungen und Geschäfte des Übertra-
genden Rechtsträgers nach dem Verschmel-
zungsstichtag gelten als für Rechnung des 
Übernehmenden Rechtsträgers vorgenom-
men.  

3.2 As between the parties, the transfer of the as-
sets of Transferring Entity is effective as from 
1 January 2024, 00:00 (effective merger 
date). Any actions and business activities of 
Transferring Entity after the effective merger 
date are regarded as taken on behalf of Ac-
quiring Entity. 
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§ 4 
Besondere Rechte und Vorteile 

§ 4 
Special Rights and benefits 

4.1 Sonderrechte im Sinne von § 5 Abs. 1 Nr. 7 
UmwG werden bei dem Übernehmenden 
Rechtsträger nicht gewährt. Maßnahmen im 
Sinne dieser Vorschrift sind nicht 
vorgesehen.   
 

4.1 No special rights within the meaning of Sec. 5 
para. 1 no. 7 UmwG are granted by the Ac-
quiring Entity. No measures within the 
meaning of this provision are contemplated.    

4.2 Weder einem Mitglied der Vertretungsor-
gane, der Aufsichtsorgane der an der Ver-
schmelzung beteiligten Rechtsträger, einem 
geschäftsführenden Gesellschafter, einem 
Abschlussprüfer noch einem Verschmel-
zungsprüfer werden besondere Vorteile im 
Sinne des § 5 Abs. 1 Nr. 8 UmwG gewährt. 

4.2 Neither a member of the representative bod-
ies and supervisory bodies of the parties to 
the merger, a managing partner, a statutory 
auditor nor a merger auditor is granted spe-
cific advantages within the meaning of Sec. 5 
para. 1 no. 8 UmwG. 

  

§ 5 
Folgen der Verschmelzung für die Arbeit-
nehmer sowie die insoweit vorgesehenen 

Maßnahmen 

§ 5 
Consequences of the merger for the em-

ployees as well as the proposed actions in 
this respect 

5.1 Status Quo  

5.1.1 Übertragender Rechtsträger   

Der Übertragende Rechtsträger ist nicht tarifge-
bunden. Er beschäftigt Arbeitnehmer in Mün-
chen und Walldorf. Am Standort München be-
steht ein Betriebsrat.  

Weitere Betriebsräte bestehen beim Übertragen-
den Rechtsträger nicht.  

Mitbestimmte Aufsichtsratsstrukturen bestehen 
beim Übertragenden Rechtsträger ebenfalls 
nicht.  

 

5.1.2 Übernehmender Rechtsträger  

Der Übernehmende Rechtsträger ist nicht tarif-
gebunden. Er beschäftigt Arbeitnehmer an diver-
sen Standorten, u.a. in Walldorf, Garching und 

5.1 Status Quo  

5.1.1 Transferring Entity 

The Transferring Entity is not bound by collective 
labour agreements. It employs staff in Munich 
and Walldorf. There is a works council at the Mu-
nich site. 

There are no other works councils at the Trans-
ferring Entity. 

There are also no co-determined supervisory 
board structures at the Transferring Entity.  ´ 

 

 

5.1.2 Acquiring Entity  

The Acquiring Entity is not bound by collective la-
bour agreements. It employs staff at various loca-
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Hallbergmoos. Es ist beabsichtigt, dass ein Groß-
teil der Arbeitnehmer des Übertragenden Rechts-
trägers künftig an diesen drei Standorten be-
schäftigt werden.   

Bei dem Standort Walldorf handelt es sich um 
den Hauptbetrieb des Übernehmenden Rechts-
trägers im Sinne des § 4 Abs. 1 Satz 1 Nr. 1 BetrVG. 
Am Standort Walldorf besteht ein Betriebsrat. 
Seine Zuständigkeit erstreckt sich u.a. auch auf 
die Arbeitnehmer des Übernehmenden Rechts-
trägers an den Standorten Hallbergmoos und 
Garching.  

Die Zuständigkeitserstreckung beruht darauf, 
dass die Arbeitnehmer des Übernehmenden 
Rechtsträgers sowohl am Standort Garching als 
auch am Standort Hallbergmoos an den Wahlen 
des Betriebsrats am Standort Walldorf teilge-
nommen haben.  

Abgesehen von einem am Standort Walldorf für 
sämtliche in Deutschland gelegene Konzernge-
sellschaften zuständigen Konzernbetriebsrat und 
einem am Standort Walldorf angesiedelten SE-
Betriebsrat bestehen bei dem Übernehmenden 
Rechtsträger keine weiteren Betriebsräte.  

Bei der Übernehmenden Gesellschaft ist ein mit-
bestimmter Aufsichtsrat im Amt. Dieser ist pari-
tätisch zusammengesetzt. Ihm gehören 18 Mit-
glieder an; hiervon neun Arbeitnehmervertreter.   

5.1.3 SAP Deutschland SE & Co. KG  

Die SAP Deutschland SE & Co. KG ist nicht tarif-
gebunden. Sie beschäftigt Arbeitnehmer an di-
versen Standorten, u.a. in Walldorf und Hallberg-
moos. Es ist beabsichtigt, dass ein Teil der bei 
dem Übertragenden Rechtsträger beschäftigten 
Arbeitnehmer künftig am Standort Hallbergmoos 
beschäftigt wird.  

Bei der SAP Deutschland SE & Co. KG ist am 
Standort Walldorf ein unternehmenseinheitli-
cher Betriebsrat installiert, der standortübergrei-
fend für die bei der SAP Deutschland SE & Co. KG 
beschäftigten Arbeitnehmer zuständig ist. 
Rechtsgrundlage für den unternehmenseinheitli-
chen Betriebsrat ist eine auf den 05. Dezember 
2008 datierende Betriebsvereinbarung über die 
betriebsverfassungsrechtlichen Vertretungs-
strukturen. 

tions, including Walldorf, Garching and Hall-
bergmoos. It is intended that the majority of the 
employees of the Transferring Entity will be em-
ployed at these three locations in the future. 

 

The Walldorf site is the main location of the Ac-
quiring Entity within the meaning of Section 4 
para. 1 sentence 1 no. 1 BetrVG. There is a works 
council at the Walldorf site. Its responsibilities 
also include the employees of the Acquiring En-
tity at the Hallbergmoos and Garching sites. 

 

The extension of responsibility is based on the 
fact that the employees of the Acquiring Entity at 
both the Garching and Hallbergmoos sites partic-
ipated in the works council elections at the Wall-
dorf site. 

 
Apart from a group works council at the Walldorf 
site responsible for all group companies located 
in Germany and a SE works council located at the 
Walldorf site, there are no other works councils at 
the Acquiring Entity. 

A co-determined supervisory board is in office at 
the Acquiring Entity. This has equal representa-
tion. It has 18 members, nine of whom are em-
ployee representatives. 

 
5.1.3 SAP Deutschland SE & Co. KG 

SAP Deutschland SE & Co. KG is not bound by 
collective bargaining agreements. It has employ-
ees at various locations, including Walldorf and 
Hallbergmoos. It is envisaged that some of the 
employees of the Transferring Entity will be em-
ployed at the Hallbergmoos location in the future. 

 

At SAP Deutschland SE & Co. KG, a company-
wide works council has been installed at the Wall-
dorf site, which is responsible for the employees 
of SAP Deutschland SE & Co. KG across all loca-
tions. The legal basis for the company-wide works 
council is a works agreement dated 5 December 
2008 on the representation structures under Ger-
man works constitution law. 
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Weitere Betriebsräte bestehen bei der SAP 
Deutschland SE & Co. KG nicht.  

Mitbestimmte Aufsichtsratsstrukturen bestehen 
bei der SAP Deutschland SE & Co KG nicht.  

 

5.2 Zwei Betriebsteilübergänge 

Vorliegend gehen diejenigen Arbeitsverhältnisse 
auf den Übernehmenden Rechtsträger über - und 
zwar im Wege eines Betriebsteilübergangs gem. 
§ 613a Abs. 1 BGB -, die den Bereichen Develop-
ment, R&D und Corporate Functions zuzuord-
nen sind. Die vorgenannten Funktionen bilden 
jeweils eine übergangsfähige wirtschaftliche Ein-
heit. 

Die restlichen Arbeitsverhältnisse, namentlich 
diejenigen, die dem Bereich Go-to-Market Func-
tions zugeordnet sind, bilden ebenfalls für sich 
eine übergangsfähige wirtschaftliche Einheit. Sie 
gehen nicht auf den Übernehmenden Rechtsträ-
ger über, sondern gehen vielmehr unmittelbar 
mit Wirksamwerden der Verschmelzung („Über-
gangsstichtag“) auf die SAP Deutschland SE & 
Co. KG, mit Sitz in Walldorf und Geschäftsan-
schrift Hasso-Plattner-Ring 7, 69190 Walldorf, 
eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts 
Mannheim unter HRA 350654, über. Grundlage 
hierfür ist ein zwischen dem Übernehmenden 
Rechtsträger und der SAP Deutschland SE & Co. 
KG noch vor dem Übergangsstichtag zu schlie-
ßender Kaufvertrag über die Übertragung der Go-
to-Market Functions, dessen Vollzugszeitpunkt 
mit dem Übergangsstichtag zusammenfällt.  
 

Der Kaufvertrag löst einen Betriebsteilübergang 
gem. § 613a Abs. 1 BGB mit der Folge aus, dass 
die Arbeitsverhältnisse, die dem Go-to-Market 
Functions zugeordnet sind, zum Übergangsstich-
tag von dem Übertragenden Rechtsträger auf die 
SAP Deutschland SE & Co. KG unmittelbar über-
gehen.  

Wegen der Kopplung des Vollzugszeitpunkts mit 
dem Übergangsstichtag findet ein vorgeschalte-
ter Transfer der den Go-to-Market Functions zu-
geordneten Arbeitsverhältnisse auf den Überneh-
menden Rechtsträger nicht statt.  

 

 

There are no other works councils at SAP 
Deutschland SE & Co. KG. 

There are no co-determined supervisory board 
structures at SAP Deutschland SE & Co KG. 

 

5.2 Two partial transfers of operations 

In the present case, those employment relation-
ships are transferred to the Acquiring Entity - by 
way of a partial transfer of operations pursuant to 
Section 613a para. 1 BGB - which are allocated to 
the areas of Development, R&D and Corporate 
Functions. The aforementioned functions each 
form a transferable economic unit. 

 

The remaining employment relationships, 
namely those allocated to the Go-to-Market 
Functions division, also form a transferable eco-
nomic unit on their own. They will not be trans-
ferred to the Acquiring Entity, but rather will be 
transferred directly to SAP Deutschland SE & Co. 
KG, with its registered office in Walldorf and 
business address at Hasso-Plattner-Ring 7, 
69190 Walldorf, registered in the commercial 
register of the local court of Mannheim under 
HRA 350654, immediately upon the effective 
date of the merger ("Transfer Date"). The basis 
for this is a purchase agreement between the Ac-
quiring Entity and SAP Deutschland SE & Co. KG 
on the transfer of the Go-to-Market Functions to 
be concluded before the Transfer Date, the clos-
ing date of which coinciding with the Transfer 
Date. 

 
The purchase agreement triggers a partial trans-
fer of operations pursuant to Section 613a para. 1 
BGB with the consequence that the employment 
relationships allocated to the Go-to-Market 
Functions are transferred directly from the 
Transferring Entity to SAP Deutschland SE & Co. 
KG as of the Transfer Date. 

Due to the link between the closing date and the 
Transfer Date, there is no prior transfer of the 
employment relationships allocated to the Go-to-
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5.3 Auswirkungen der Verschmelzung auf 
die Arbeitnehmer, deren Arbeitsverhält-
nisse auf den Übernehmenden Rechtsträ-
ger übergehen  

5.3.1 Auf den Übernehmenden Rechtsträger ge-
hen - wie vorstehend ausgeführt - sämtliche Ar-
beitsverhältnisse des Übertragenden Rechtsträ-
gers mit Ausnahme solcher über, die der wirt-
schaftlichen Einheit der Go-to-Market Functions 
zugeordnet sind („künftige Arbeitnehmer 
des Übernehmenden Rechtsträgers“).  

5.3.2 Die von den künftigen Arbeitnehmern des 
Übernehmenden Rechtsträgers individualar-
beitsrechtlich erworbenen Rechte gehen auf den 
Übernehmenden Rechtsträger über und werden 
dort vollständig gewahrt.  

 
5.3.3 Sollten die künftigen Arbeitnehmer des 
Übernehmenden Rechtsträgers Begünstigte einer 
betrieblichen Altersversorgung sein, wird diese 
ebenfalls durch den Übernehmenden Rechtsträ-
ger fortgeführt oder, sollte dies rechtlich nicht 
möglich sein, wird für eine vergleichbare Versor-
gung gesorgt. 

 
5.3.4 Eine Unterrichtung der künftigen Arbeit-
nehmer des Übernehmenden Rechtsträgers gem. 
§ 613a Abs. 5 BGB erfolgt in zeitlicher Hinsicht 
vor Wirksamwerden der Verschmelzung geson-
dert. Die künftigen Arbeitnehmer des Überneh-
menden Rechtsträgers können dem Übergang Ih-
res Arbeitsverhältnisses aufgrund des rechtlichen 
Wegfalls des Übertragenden Rechtsträgers zwar 
nicht widersprechen. Allerdings erwächst ihnen 
ein Sonderkündigungsrecht. Hiernach können 
sie jeweils das auf den Übernehmenden Rechts-
träger übergehende Arbeitsverhältnis nach er-
folgter Unterrichtung und beginnend ab Kennt-
nis von der Eintragung der Verschmelzung inner-
halb von zwei Wochen durch schriftliche Erklä-
rung gegenüber dem Übernehmenden Rechtsträ-
ger mit sofortiger Wirkung kündigen.  

5.3.5 Der Übernehmende Rechtsträger haftet ab 
dem Übergangsstichtag für alle Verpflichtungen 
aus den auf ihn übergegangenen Arbeitsverhält-
nissen. Dies gilt unabhängig davon, ob die Ver-

Market Functions to the Acquiring Entity. 
 

5.3 Effects of the merger on the employees 
whose employment relationships are 
transferred to the Acquiring Entity 

 
5.3.1 As stated above, all employment relation-
ships of the Transferring Entity shall be trans-
ferred to the Acquiring Entity with the exception 
of those assigned to the economic unit of the Go-
to-Market functions ("future employees of 
the Acquiring Entity"). 

 

5.3.2 The rights acquired by the future employees 
of the Acquiring Entity under individual labour 
law shall be transferred to the Acquiring Entity 
and shall be fully preserved there. 

 

5.3.3 Should the future employees of the Acquir-
ing Entity be beneficiaries of a company pension 
scheme, this shall also be continued by the Ac-
quiring Entity or, should this not be legally possi-
ble, a comparable provision shall be ensured. 

 

 

5.3.4 The future employees of the Acquiring En-
tity shall be informed separately in accordance 
with Section 613a para. 5 BGB before the merger 
takes effect. The future employees of the Acquir-
ing Entity may not object to the transfer of their 
employment relationship due to the legal discon-
tinuation of the Transferring Entity. However, 
they have a special right of cancellation. Accord-
ingly, they may terminate the employment rela-
tionship transferring to the Acquiring Entity with 
immediate effect within two weeks of being in-
formed of the registration of the merger by means 
of a written declaration to the Acquiring Entity. 

 

 

 

5.3.5 The Acquiring Entity shall be liable from the 
Transfer Date for all obligations arising from the 
employment relationships transferred to it. This 
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pflichtungen vor oder nach dem Übergangsstich-
tag entstanden sind oder entstehen bzw. fällig 
werden. Damit tritt der Übernehmende Rechts-
träger unbeschränkt in alle - auch in rückständige 
- Verbindlichkeiten aus den jeweils auf ihn über-
gehenden Arbeitsverhältnissen ein. 

5.3.6 Eine Haftung des Übertragenden Rechts-
trägers scheidet vor dem Hintergrund seines mit 
der Eintragung der Verschmelzung in das Han-
delsregister verbundenen Existenzverlustes aus. 

5.3.7 Der Betrieb des Übertragenden Rechtsträ-
gers geht mit Wirksamwerden der Verschmel-
zung unter. Hintergrund hierfür ist, dass sämtli-
che wirtschaftliche Einheiten des Übertragenden 
Rechtsträgers unter Auflösung ihrer (teil)betrieb-
lichen Identität in die Betriebe des übernehmen-
den Rechtsträgers bzw. der SAP Deutschland SE 
& Co. KG vollständig integriert werden.  

Konkret ist beabsichtigt, dass die auf den Über-
nehmenden Rechtsträger übergehenden wirt-
schaftlichen Einheiten der Bereiche Develop-
ment, R&D und Corporate Functions den diszip-
linarischen Führungsstrukturen des Überneh-
menden Rechtsträgers mit der Maßgabe unter-
stellt werden, dass die Arbeitnehmer den Stand-
orten des Übernehmenden Rechtsträgers in Gar-
ching, Hallbergmoos und Walldorf zugeordnet 
werden.  

Demgegenüber ist beabsichtigt, die Arbeitneh-
mer, die auf die SAP Deutschland SE & Co KG 
übergehen werden, der disziplinarischen Füh-
rung der SAP Deutschland SE & Co KG mit der 
Maßgabe zu unterstellen, dass sie dem von der 
SAP Deutschland SE & Co KG betriebenen Stand-
ort in Hallbergmoos zugeordnet werden sollen.  

5.3.8 Infolge der betrieblichen Integration der 
Arbeitnehmer in die Betriebe des Übernehmen-
den Rechtsträgers und der SAP Deutschland SE 
& Co. KG wird der bei dem Übernehmenden 
Rechtsträger am Standort Walldorf gebildete Be-
triebsrat auch für die künftigen Arbeitnehmer des 
Übernehmenden Rechtsträgers unter Untergang 
des amtierenden Betriebsrats des Übertragenden 
Rechtsträgers zuständig werden.  

5.3.9 Ebenso werden sich die zum Übergangs-
stichtag beim Übernehmenden Rechtsträger an-
zuwendenden Betriebsvereinbarungen auf die 

shall apply irrespective of whether the obligations 
arose or arise or fall due before or after the Trans-
fer Date. The Acquiring Entity thus assumes un-
limited liability for all liabilities - including out-
standing liabilities - arising from the employment 
relationships transferred to it. 

 
5.3.6 Liability on the part of the Transferring En-
tity is ruled out against the background of its loss 
of existence associated with the entry of the mer-
ger in the commercial register. 

5.3.7 The establishment of the Transferring En-
tity shall cease upon the merger taking effect. The 
reason for this is that all economic units of the 
Transferring Entity will be fully integrated into 
the establishments of the Acquiring Entity or SAP 
Deutschland SE & Co. KG, respectively. 

 

Specifically, it is intended that the economic units 
of the Development, R&D and Corporate Func-
tions divisions transferring to the Acquiring En-
tity will be subject to the disciplinary manage-
ment structures of the Acquiring Entity with the 
proviso that the employees will be assigned to the 
locations of the Acquiring Entity in Garching, 
Hallbergmoos and Walldorf.   

 

 
On the other hand, it is intended that the employ-
ees who will be transferred to SAP Deutschland 
SE & Co KG will be subject to the disciplinary 
management of SAP Deutschland SE & Co KG 
with the proviso that they will be assigned to the 
location operated by SAP Deutschland SE & Co 
KG in Hallbergmoos. 

5.3.8 As a result of the operational integration of 
the employees into the establishments of the Ac-
quiring Entity and SAP Deutschland SE & Co. KG, 
the works council formed at the Walldorf site of 
the Acquiring Entity will also become responsible 
for the future employees of the Acquiring Entity 
with the loss of the current works council of the 
Transferring Entity. 

 
 
5.3.9 Likewise, the works agreements applicable 
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künftigen Arbeitnehmer des Übernehmenden 
Rechtsträgers erstrecken und insoweit die bis-
lang auf die künftigen Arbeitnehmer des Über-
nehmenden Rechtsträgers geltenden Betriebs-
vereinbarungen ablösen. Die zum Übergangs-
stichtag auf die künftigen Arbeitnehmer des 
Übernehmenden Rechtsträgers anzuwendenden 
Konzernbetriebsvereinbarungen werden über 
den Übergangsstichtag hinaus auf die künftigen 
Arbeitnehmer des Übernehmenden Rechtsträ-
gers weiterhin kollektivarbeitsrechtlich fortgel-
ten. 

5.3.10 Die Verschmelzung wird den bei dem 
Übernehmenden Rechtsträger gebildeten Kon-
zernbetriebsrat sowie den bei ihm gebildeten SE-
Betriebsrat mit Blick auf Bestand und Zuständig-
keit unberührt lassen.     

5.3.11 Eine künftige Tarifbindung beim Überneh-
menden Rechtsträger ist nicht beabsichtigt.  

 
5.3.12 Die Verschmelzung wird keine Auswirkun-
gen auf den bei dem Übernehmenden Rechtsträ-
ger eingerichteten mitbestimmten Aufsichtsrat 
haben.  

5.4 Auswirkungen der Verschmelzung auf 
die Arbeitnehmer, deren Arbeitsverhält-
nisse auf die SAP Deutschland SE & Co. KG 
übergehen 

5.4.1 Auf die SAP Deutschland SE & Co. KG gehen 
- wie vorstehend ausgeführt - diejenigen Arbeits-
verhältnisse des Übertragenden Rechtsträgers 
auf die SAP Deutschland SE & Co. KG über, die 
der wirtschaftlichen Einheit der Go-to-Market 
Functions zugeordnet sind („künftige Arbeit-
nehmer der SAP Deutschland SE & Co. 
KG“).  

5.4.2 Die von den künftigen Arbeitnehmern der 
SAP Deutschland SE & Co. KG individualarbeits-
rechtlich erworbenen Rechte gehen auf die SAP 
Deutschland SE & Co. KG über und werden dort 
vollständig gewahrt.  

5.4.3 Sollten die künftigen Arbeitnehmer der SAP 
Deutschland SE & Co. KG Begünstigte einer be-
trieblichen Altersversorgung sein, wird diese 
ebenfalls durch SAP Deutschland SE & Co. KG 

at the Acquiring Entity as of the Transfer Date 
shall extend to the future employees of the Ac-
quiring Entity and in this respect replace the 
works agreements previously applicable to the fu-
ture employees of the Acquiring Entity. The 
group works agreements to be applied to the fu-
ture employees of the Acquiring Entity on the 
Transfer Date shall continue to apply to the future 
employees of the Acquiring Entity under collec-
tive labour law aspects beyond the Transfer Date. 

 

 

 
5.3.10 The merger will not affect the group works 
council formed at the Acquiring Entity and the SE 
works council formed at it with regard to their ex-
istence and independence.    

 
5.3.11 It is not intended that the Acquiring Entity 
will be bound by collective bargaining agree-
ments in the future.  

5.3.12 The merger will have no effects on the co-
determined supervisory board established at the 
Acquiring Entity.  

 

5.4 Effects of the merger on the employees 
whose employment relationships are 
transferred to SAP Deutschland SE & Co. 
KG 

5.4.1 As stated above, those employment relation-
ships of the Transferring Entity are transferred to 
SAP Deutschland SE & Co. KG which are assigned 
to the economic unit of the Go-to-Market Func-
tions ("future employees of SAP Deutsch-
land SE & Co. KG"). 

 
 
5.4.2 The rights acquired by the future employees 
of SAP Deutschland SE & Co. KG shall be trans-
ferred to SAP Deutschland SE & Co. KG and will 
be fully preserved there. 

5.4.3 If the future employees of SAP Deutschland 
SE & Co. KG are beneficiaries of a company pen-
sion scheme, this will also be continued by SAP 
Deutschland SE & Co. KG or, if this is not legally 
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fortgeführt oder, sollte dies rechtlich nicht mög-
lich sein, wird für eine vergleichbare Versorgung 
gesorgt. 

5.4.4 Eine Unterrichtung der künftigen Arbeit-
nehmer der SAP Deutschland SE & Co. KG gem. 
§ 613a Abs. 5 BGB erfolgt in zeitlicher Hinsicht 
vor Wirksamwerden der Verschmelzung geson-
dert. Die künftigen Arbeitnehmer der SAP 
Deutschland SE & Co. KG können dem Übergang 
Ihres Arbeitsverhältnisses aufgrund des rechtli-
chen Wegfalls des Übertragenden Rechtsträgers 
zwar nicht widersprechen. Allerdings erwächst 
ihnen ein Sonderkündigungsrecht. Hiernach 
können sie jeweils das auf die SAP Deutschland 
SE & Co. KG übergehende Arbeitsverhältnis nach 
erfolgter Unterrichtung und beginnend ab 
Kenntnis von der Eintragung der Verschmelzung 
innerhalb von zwei Wochen durch schriftliche Er-
klärung gegenüber der SAP Deutschland SE & Co. 
KG mit sofortiger Wirkung kündigen.  

5.4.5 Die SAP Deutschland SE & Co. KG haftet ab 
dem Übergangsstichtag für alle Verpflichtungen 
aus den auf sie übergegangenen Arbeitsverhält-
nissen. Dies gilt unabhängig davon, ob die Ver-
pflichtungen vor oder nach dem Übergangsstich-
tag entstanden sind oder entstehen bzw. fällig 
werden. Damit tritt die SAP Deutschland SE & 
Co. KG unbeschränkt in alle - auch in rückstän-
dige - Verbindlichkeiten aus den jeweils auf sie-
übergehenden Arbeitsverhältnissen ein. 

 

5.4.6 Eine Haftung des Übertragenden Rechts-
trägers scheidet vor dem Hintergrund seines mit 
der Eintragung der Verschmelzung in das Han-
delsregister verbundenen Existenzverlustes aus. 

5.4.7 Wie vorstehend ausgeführt, geht der Betrieb 
des Übertragenden Rechtsträgers mit Wirksam-
werden der Verschmelzung unter, weil sämtliche 
wirtschaftliche Einheiten des Übertragenden 
Rechtsträgers unter Auflösung ihrer (teil)betrieb-
lichen Identität in die Betriebe des übernehmen-
den Rechtsträgers bzw. der SAP Deutschland SE 
& Co. KG vollständig integriert werden.  

Für die künftigen Arbeitnehmer der SAP 
Deutschland SE & Co. KG ist konkret vorgesehen, 
dass sie der disziplinarischen Führung der SAP 

possible, a comparable pension scheme will be 
provided. 

 

5.4.4 Pursuant to Section 613a para. 5 BGB the 
future employees of SAP Deutschland SE & Co. 
KG will be informed separately before the merger 
takes effect. The future employees of SAP 
Deutschland SE & Co. KG may not object to the 
transfer of their employment relationship due to 
the legal discontinuation of the Transferring En-
tity. However, they will have a special right of 
cancellation. Accordingly, they may terminate the 
employment relationship transferring to SAP 
Deutschland SE & Co. KG within two weeks of be-
ing informed of the registration of the merger by 
written notice to SAP Deutschland SE & Co. KG 
with immediate effect. 

 

 

5.4.5 SAP Deutschland SE & Co. KG shall be liable 
from the Transfer Date for all obligations arising 
from the employment relationships transferred 
to it. This applies irrespective of whether the ob-
ligations arose or will arise or fall due before or 
after the Transfer Date. SAP Deutschland SE & 
Co. KG is thus subrogated without limitation to 
all liabilities - including those in arrears - arising 
from the respective employment relationships 
transferred to it.  

 

5.4.6 Liability on the part of the Transferring En-
tity is ruled out against the background of its loss 
of existence associated with the entry of the mer-
ger in the commercial register. 

5.4.7 As stated above, the establishment of the 
Transferring Entity shall cease upon the merger 
taking effect because all economic units of the 
Transferring Entity shall be fully integrated into 
the establishments of the Acquiring Entity or SAP 
Deutschland SE & Co. KG, respectively. 

 
 
For the future employees of SAP Deutschland SE 
& Co. KG, it is specifically envisaged that they will 
be subject to the disciplinary management of SAP 
Deutschland SE & Co. KG with the proviso that 
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Deutschland SE & Co. KG mit der Maßgabe un-
terstellt werden, dass die künftigen Arbeitneh-
mer der SAP Deutschland SE & Co. KG dem von 
der SAP Deutschland SE & Co. KG betriebenen 
Teil des Standorts Hallbergmoos zugeordnet wer-
den sollen.  

5.4.8 Infolge der betrieblichen Integration in den 
Betrieb der SAP Deutschland SE & Co. KG wird 
der bei der SAP Deutschland SE & Co. KG am 
Standort Walldorf gebildete unternehmensein-
heitliche Betriebsrat auch für die künftigen Ar-
beitnehmer der SAP Deutschland SE & Co. KG 
zuständig werden.  

5.4.9 Ebenso werden sich die zum Übergangs-
stichtag bei der SAP Deutschland SE & Co. KG an-
zuwendenden Betriebsvereinbarungen auf die 
künftigen Arbeitnehmer der SAP Deutschland SE 
& Co. KG erstrecken und insoweit die bislang für 
die künftigen Arbeitnehmer der SAP Deutschland 
SE & Co. KG geltenden Betriebsvereinbarungen 
ablösen. Die zum Übergangsstichtag auf die künf-
tigen Arbeitnehmer der SAP Deutschland SE & 
Co. KG anzuwendenden Konzernbetriebsverein-
barungen werden über den Übergangsstichtag 
hinaus auf sie weiterhin kollektivarbeitsrechtlich 
fortgelten. 

5.4.10 Eine künftige Tarifbindung ist nicht beab-
sichtigt.  

5.4.11 Auch nach der Verschmelzung wird die 
SAP Deutschland SE & Co. KG über keine mitbe-
stimmten Aufsichtsratsstrukturen verfügen, da 
die deutschen Mitbestimmungsgesetze auf Perso-
nengesellschaften keine Anwendung finden, vgl. 
§ 1 DrittelbG, § 1 MitbestG.  

5.5. Standortverlagerungen   

Anlässlich der Verschmelzung ist weiterhin beab-
sichtigt, die Arbeitnehmer des Übertragenden 
Rechtsträgers, die den Bereichen Go-to-Market 
und Corporate Functions zugeordnet sind, räum-
lich von München nach Hallbergmoos zu verset-
zen.  

Ferner ist beabsichtigt, die Arbeitnehmer des 
Übertragenden Rechtsträgers, die den Bereichen 
Development und R&D Functions zugeordnet 
sind, räumlich von München nach Garching zu 
versetzen.  

the future employees of SAP Deutschland SE & 
Co. KG will be assigned to the part of the Hall-
bergmoos site operated by SAP Deutschland SE & 
Co. KG. 

 

5.4.8 As a result of the operational integration 
into the establishment of SAP Deutschland SE & 
Co. KG, the company-wide works council formed 
at SAP Deutschland SE & Co. KG at the Walldorf 
site will also be responsible for the future employ-
ees of SAP Deutschland SE & Co. KG. 

 
5.4.9 Similarly, the works agreements applicable 
at SAP Deutschland SE & Co. KG as of the Trans-
fer Date will also extend to the future employees 
of SAP Deutschland SE & Co. KG and in this re-
spect replace the works agreements previously 
applicable to the future employees of SAP 
Deutschland SE & Co. KG. The group works 
agreements applicable to the future employees of 
SAP Deutschland SE & Co. KG as of the Transfer 
Date will continue to apply to them under collec-
tive labour law aspects beyond the Transfer Date. 

 

5.4.10 There are no plans for future collective bar-
gaining agreements. 

5.4.11 Even after the merger, SAP Deutschland SE 
& Co. KG will not have any co-determined super-
visory board structures, as the German co-deter-
mination laws do not apply to partnerships, cf. 
Section 1 DrittelbG, Section 1 MitbestG.  

 
5.5 Relocations  

On the occasion of the merger, it is also intended 
to relocate the employees of the Transferring En-
tity who are assigned to the Go-to-Market and 
Corporate Functions divisions from Munich to 
Hallbergmoos. 

 
Furthermore, it is intended to relocate the em-
ployees of the Transferring Entity who are as-
signed to the Development and R&D Functions 
divisions from Munich to Garching. 

 
Finally, it is intended to relocate employees of the 
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Schließich ist beabsichtigt, Arbeitnehmer des 
Übernehmenden Rechtsträgers, die Hallberg-
moos zugeordnet sind, räumlich nach Garching 
zu versetzen.  

 

Die drei vorgenannten Versetzungsvorhaben 
stellen interessenausgleichs- und sozialplan-
pflichtige Betriebsänderungen dar, über deren 
Ausgestaltung aktuell (Stand: 22.04.2024) mit 
den zuständigen Betriebsratsgremien verhandelt 
wird. 

5.6 Keine weiteren Maßnahmen  

Anlässlich der Verschmelzung sind keine weite-
ren Maßnahmen im Sinne von § 5 Abs. 1 Nr. 9 
UmwG mit Blick auf die Arbeitnehmer geplant.  

 

Acquiring Entity who are assigned to Hallberg-
moos to Garching. 

 

The three aforementioned relocation projects 
constitute operational changes subject to a recon-
ciliation of interests and social plan, the details of 
which are currently (as of 22 April 2024) being 
negotiated with the relevant works council com-
mittees. 

5.6 No further measures 

No further employee-related measures in the 
meaning of sec. 5 para. 1 no. 9 UmwG are planned 
in connection with the merger. 

§ 6 
Weitere Regelungen im Zusammenhang 

mit der Verschmelzung 

§ 6 
Further provisions in connection with the 

merger 

6.1 Die Firma des Übernehmenden Rechtsträ-
gers wird ohne Änderung fortgeführt. 

6.1 The corporate name of Acquiring Entity will 
not change. 

6.2 Die Vertretungsorgane des Übernehmenden 
Rechtsträgers ändern sich nicht. Insbeson-
dere wird kein Geschäftsführer des Übertra-
genden Rechtsträgers anlässlich der Ver-
schmelzung zum Mitglied des Vorstands des 
Übernehmenden Rechtsträgers bestellt. 

6.2 No change will be made to the representative 
bodies of Acquiring Entity as acquiring en-
tity, more specifically no managing director 
of Transferring Entity will be appointed as 
member of the management board of Acquir-
ing Entity on the occasion of the merger. 

§ 7 
Kosten 

§ 7 
Costs 

Die durch diesen Vertrag und seine Durchfüh-
rung bei beiden Gesellschaften entstehenden 
Kosten trägt der Übernehmende Rechtsträger. 

The costs accumulated at both companies in con-
nection with this agreement and its implementa-
tion are borne by Acquiring Entity. 

 

§ 8 
Sonstiges 

 

§ 8 
Miscellaneous 

8.1. Der Übertragende Rechtsträger verfügt 
nicht über Grundbesitz. 

8.1. Transferring Entity does not own any real 
estate. 

8.2. Der Übertragende Rechtsträger hält keine 
Anteile an anderen Gesellschaften mit be-
schränkter Haftung und auch keine Beteili-
gungen an sonstigen Gesellschaften. 

8.2. Transferring Entity owns no shares in other 
limited liability companies and no participa-
tions in other companies. 
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8.3. Dieser Verschmelzungsvertrag unterliegt 

deutschem Recht. Im Zweifel gilt die 
deutschsprachige Fassung dieser Urkunde. 

8.3. This merger agreement is governed by Ger-
man law. In case of doubt, the German lan-
guage version of the deed shall apply. 

 

Hinweise des Notars 

 

References of the notary public 

Der Notar hat die Erschienenen auf den weiteren 
Verfahrensablauf bis zum Wirksamwerden der 
Verschmelzung, auf den Wirksamkeitszeitpunkt 
sowie die Rechtsfolgen der Verschmelzung hinge-
wiesen, insbesondere auf Folgendes: 

The notary public has informed the persons ap-
pearing of the procedure until the merger be-
comes effective, the effective date as well as the 
legal consequences of the merger. In particular he 
has pointed out the following: 

• Gläubigern aller beteiligten Parteien ist auf 
Anmeldung und Glaubhaftmachung ihrer 
Forderungen hin, nach Maßgabe des § 22 
UmwG, Sicherheit zu leisten. 

• Pursuant to Sec. 22 German Transformation 
Act (UmwG), creditors of all parties con-
cerned have to be provided with securities 
upon request and establishing prima facie 
evidence for their claims. 

• Bei der Verschmelzung einer bilanziell über-
schuldeten Gesellschaft bestehen Haftungs-
risiken. 

• In case of a merger of an over-indebted com-
pany liability risks can occur. 

• Die Verschmelzung bedarf zu ihrer Wirk-
samkeit der Eintragung in das Handelsre-
gister des Übertragenden Rechtsträgers und 
des Übernehmenden Rechtsträgers. 

• The merger requires the registration with 
the commercial register of Transferring En-
tity and Acquiring Entity in order to take ef-
fect. 

• Die Übertragende Gesellschaft erlischt mit 
der Eintragung der Verschmelzung in das 
Handelsregister des Übernehmenden 
Rechtsträgers. 

• Transferring Entity ceases to exist upon reg-
istration of the merger with the commercial 
register of Acquiring Entity.  

• Die der Verschmelzung zugrunde gelegte Bi-
lanz darf nicht auf einen Stichtag ausgestellt 
sein, der länger als 8 Monate vor der Anmel-
dung zum Handelsregister liegt. 

• The balance sheet on which the merger is 
based must not be prepared on a reporting 
date which is older than eight months before 
the applications with the commercial regis-
ter. 

• Mängel der Verschmelzung lassen die Wir-
kung der Eintragung unberührt. 

• Defects in the merger shall not affect the ef-
fectiveness of the registration. 

• Der Notar hat keine steuerliche Beratung 
der Erschienenen oder der von den Erschie-
nenen Vertretenen vorgenommen.  

• The notary has not rendered any tax advice 
to the persons appeared or the parties rep-
resented by them. 

Vollmachten Powers of Attorney 

Der Notar ist berechtigt Anträge aus dieser Ur-
kunde getrennt, uneingeschränkt und einge-
schränkt zu stellen und sie in gleicher Weise zu-
rückzunehmen. Die Beteiligten bevollmächtigen 

The notary is entitled to file any application out 
of or in connection with this deed separately, un-
limited or limited and to revoke them in the same 
way. The persons appearing authorise the notary 
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den Notar für sie alle verfahrensrechtlichen Er-
klärungen abzugeben, die zur Durchführung des 
Vertrages und der Eintragung der Verschmel-
zung in das Handelsregister noch erforderlich 
sind. 

to make all the procedural statements, which still 
are required to implement the contract and the 
registration of the merger with the commercial 
register, on their behalf. 

Die deutsche Fassung der vorstehenden 
Niederschrift wurde den Erschienenen 
vom Notar vorgelesen, von ihnen geneh-
migt und die Niederschrift eigenhändig 
von ihnen und dem Notar wie folgt unter-
schrieben: 

The German version of the above record, 
have been read out to the persons appear-
ing by the notary and have been ap-
proved by them as well as signed by the 
persons appearing and the notary as fol-
lows: 
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